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This is a human-readable summary of the full license below.

LUTRAAFBRZE TR ERE,

You are free:
to Share—to copy, distribute and transmit the work, and
to Remix—to adapt the work
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Under the following conditions:

IR

Attribution—You must attribute the work in the manner specified by the author or licensor
(but not in any way that suggests that they endorse you or your use of the work.)

Share Alike—If you alter, transform, or build upon this work, you may distribute the resulting
work only under the same, similar or a compatible license.

ER—IRALMFESETIABEN AR ERER ((EE2EHTER TSRS
(FREERERFRIMESE ) .

ERNHE--WNRIREN , BOEERHELUMERARBRIE , (RABESERR , HEHEFRS
HIEFRIEZ N3 kan.

With the understanding that:

A EERRR

Waiver—Any of the above conditions can be waived if you get permission from the copyright
holder.

Other Rights—In no way are any of the following rights affected by the license:

your fair dealing or fair use rights;

the author's moral rights; and

rights other persons may have either in the work itself or in how the work is used, such as
publicity or privacy rights.

Notice—For any reuse or distribution, you must make clear to others the license terms of this
work. The best way to do that is with a link to http://creativecommons.org/licenses/by-sa/3.0/

(BE%] —NRIFEESIREFE ARG |, U R EI—EREERILIER.

(EfhER]] — TN ISR AZE T eI RIS E
C ARSI ATAEFE
< ZAFERISEET] (ARBRE) | LIK
«  HtEEERINA |, EAEREEFRASHENIERLERDE | RS EERFARE,
(BE] --(FEREERAEDER  (FEE SRR ARBEEMHFRAVET I EGK. =T
AY#E £ 2 5852 http://creativecommons.org/licenses/by-sa/3.0/

License FaJig

CREATIVE COMMONS CORPORATION IS NOT A LAW FIRM AND DOES NOT PROVIDE
LEGAL SERVICES. DISTRIBUTION OF THIS LICENSE DOES NOT CREATE AN
ATTORNEY-CLIENT RELATIONSHIP. CREATIVE COMMONS PROVIDES THIS
INFORMATION ON AN "AS-IS" BASIS. CREATIVE COMMONS MAKES NO WARRANTIES
REGARDING THE INFORMATION PROVIDED, AND DISCLAIMS LIABILITY FOR
DAMAGES RESULTING FROM ITS USE.

(BIEH=AS] AR —XEMSEHE ARSI, SEFFIENDBARBEL
EEMESFREEER. [AEEE] L "R REREHEEER. [(AELR] FRETR
HAVSRIFEERR | HRERELERIERIERANARBEHTER , sltiHE.
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THE WORK (AS DEFINED BELOW) IS PROVIDED UNDER THE TERMS OF THIS
CREATIVE COMMONS PUBLIC LICENSE ("CCPL" OR "LICENSE"). THE WORK IS
PROTECTED BY COPYRIGHT AND/OR OTHER APPLICABLE LAW. ANY USE OF THE
WORK OTHER THAN AS AUTHORIZED UNDER THIS LICENSE OR COPYRIGHT LAW IS
PROHIBITED.

AR (BRI X ) BLALE [AWERZELRHEFAIRE] ( "CCPL" B "FFAI#E" ) RUIEERER
Rt L FmZRhRE R EENERIERAIRE. (HURZ LG s RRRELER
A PRI EERREE L.

BY EXERCISING ANY RIGHTS TO THE WORK PROVIDED HERE, YOU ACCEPT AND
AGREE TO BE BOUND BY THE TERMS OF THIS LICENSE. TO THE EXTENT THIS
LICENSE MAY BE CONSIDERED TO BE A CONTRACT, THE LICENSOR GRANTS YOU
THE RIGHTS CONTAINED HERE IN CONSIDERATION OF YOUR ACCEPTANCE OF
SUCH TERMS AND CONDITIONS.

EATEE A FRELGRHAMEIERR | (MERBEEEZ R ERRSRRIEIAD, 2Lt
ATAREEALER—DELRENER T | ST AEEBEN NSRRI 2 R T
RS T IR,

1. Definitions EF%

"Adaptation" means a work based upon the Work, or upon the Work and other pre-existing
works, such as a translation, adaptation, derivative work, arrangement of music or other
alterations of a literary or artistic work, or phonogram or performance and includes
cinematographic adaptations or any other form in which the Work may be recast,
transformed, or adapted including in any form recognizably derived from the original, except
that a work that constitutes a Collection will not be considered an Adaptation for the purpose
of this License. For the avoidance of doubt, where the Work is a musical work, performance
or phonogram, the synchronization of the Work in timed-relation with a moving image
("synching") will be considered an Adaptation for the purpose of this License.

(K4m] 218Uz [1Em] RABRAINE , & INET% [(Em)] SeEMIRAAERERIVELNED
i, BUR , ATERE | EHRYARAFEGE BN AR E T Em |, SEREEERE | 8RR
i | BB REUEMAEER | SiEsE&# % (fEm] | SFERLERREETEERRIE
RAMEHITREL | BRAMERE [EE] PH—380  SUSERFIENAERKSR , MASHERE
—i& [R] BER. BT ESSER , Z@fNE  R% [(fEm] B 18348 ER  REK
i35, % (fFm)] AELLEERHERAS ( "B R BUETIENBERER | B3
FWEME—E [BHR] BEA.

"Collection" means a collection of literary or artistic works, such as encyclopedias and
anthologies, or performances, phonograms or broadcasts, or other works or subject matter
other than works listed in Section 1(f) below, which, by reason of the selection and
arrangement of their contents, constitute intellectual creations, in which the Work is included
in its entirety in unmodified form along with one or more other contributions, each
constituting separate and independent works in themselves, which together are assembled

into a collective whole. A work that constitutes a Collection will not be considered an
Adaptation (as defined below) for the purposes of this License.
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(] RIEXSHEMIFRAKEE  IEMNESNIGE | BiRE | BEER , BEMER |
8T [8B— () 18] #EATFIRIERILASMYSIE | AIREA SRR EBRATREIERNE |
IR FREATELIREMIIRE—aSE S EtERm—EER | —HEEEREN
BB BIFRAIER  BE—EAA—REANEE. FULETAIRENERIZGR  BR—E [E
£] BERHMARENRZE—E [(BR] (EFW LX) BIER.

"Creative Commons Compatible License" means a license that is listed at
http://creativecommons.org/compatiblelicenses that has been approved by Creative
Commons as being essentially equivalent to this License, including, at a minimum, because
that license: (i) contains terms that have the same purpose, meaning and effect as the
License Elements of this License; and, (ii) explicitly permits the relicensing of adaptations of
works made available under that license under this License or a Creative Commons
jurisdiction license with the same License Elements as this License.

[BEXEZ=FFIFIRE] 21857 http://creativecommons.org/compatiblelicenses ##5
[BIWEHR=] AriErETeItE , EA LEER [Fra#E] | EOaFTEREEABLET IR
(1) FZEEELFFAER [FraEnER] BHREEER  BERESUIAMGERK | LI (i) it [FF
o] 5F& [AWEHR=] #ERE TR TIEEL (FFa#) BER (Fra#Ex=] ERT
BE R e Al R R R eI E AR B AR
"Distribute" means to make available to the public the original and copies of the Work or
Adaptation, as appropriate, through sale or other transfer of ownership.

(93] BiEE RIS ERFRiFEGEEREE (BR] m, [REtEREENE S
TVEZFAE,
"License Elements" means the following high-level license attributes as selected by Licensor
and indicated in the title of this License: Attribution, ShareAlike.

(FFAETER] RIETNYESEBRFIENER  HrUAEE | I [FFH#] REEFrEER
(B3] | [(AXHEF].

"Licensor" means the individual, individuals, entity or entities that offer(s) the Work under the
terms of this License.

(FraTA]l Bie—EA , @A , —([EEESSEEREXL [FFarE] ai&aaRttz (fFR] -

"Original Author" means, in the case of a literary or artistic work, the individual, individuals,
entity or entities who created the Work or if no individual or entity can be identified, the
publisher; and in addition (i) in the case of a performance the actors, singers, musicians,
dancers, and other persons who act, sing, deliver, declaim, play in, interpret or otherwise
perform literary or artistic works or expressions of folklore; (ii) in the case of a phonogram
the producer being the person or legal entity who first fixes the sounds of a performance or
other sounds; and, (iii) in the case of broadcasts, the organization that transmits the
broadcast.

[FRIEE] REXZHEMFm=ElTalFZ [(fFm] B9—@EA , ZEA , —([EEEE
(ERE , SEMFREEERH—EASERE: , BELRE ;| WINES (i) REXRFITRIER
3, KFF , EEEF , FFEPLUREMEY | 308, 1855, 28, BEaEUEMSER
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NEREMFRERAERRNI ) (i) SERITPHREAREI S —(AREEHNEE
BEMBERIALTEGEA ; LR (i) ERREGIPEEERIEE.

"Work" means the literary and/or artistic work offered under the terms of this License
including without limitation any production in the literary, scientific and artistic domain,
whatever may be the mode or form of its expression including digital form, such as a book,
pamphlet and other writing; a lecture, address, sermon or other work of the same nature; a
dramatic or dramatico-musical work; a choreographic work or entertainment in dumb show; a
musical composition with or without words; a cinematographic work to which are assimilated
works expressed by a process analogous to cinematography; a work of drawing, painting,
architecture, sculpture, engraving or lithography; a photographic work to which are
assimilated works expressed by a process analogous to photography; a work of applied art;
an illustration, map, plan, sketch or three-dimensional work relative to geography,
topography, architecture or science; a performance; a broadcast; a phonogram; a
compilation of data to the extent it is protected as a copyrightable work; or a work performed
by a variety or circus performer to the extent it is not otherwise considered a literary or
artistic work.

(Y] 281 [FFaIHE) GRS 2 e E M Em |, BEEARIRAMHINZ , RS20
SWERNEE  TURT—ELSRBFAERE , SFEHEN | tLER | IMBFUR
HhMF ; BEE , &R |, e M ERMEN T ; BEIsskt(FmR ; mEFFRaImEERY
IRELRTE  BEENFIISEHANE | BRI AENRIERERRHARNERIARER ; 85,
=£E , &0, B2 , BASERZENNER | FRUENRIERERR HARNFEERS R
ERZEMER ; IRIE | 1, @RaRISEERNEE | E  FEE BB si=EERIE
o RE  ERE SRR SBNRERAEZENRERENER | SEERGESENE
BEREEED  BEASHREN NN ENRINEAREFIER.

"You" means an individual or entity exercising rights under this License who has not
previously violated the terms of this License with respect to the Work, or who has received

express permission from the Licensor to exercise rights under this License despite a
previous violation.

(1R] Bis—EAS—EEEMKL (FFariE] TR, AZRIRE®ICIRZ [({Fm] 185
B [FFAI#E] 155K, BETE15E (FrUA] BAZaUERTLALL (RFarsE] XATERER] , BMEZAD
BRI,

"Publicly Perform" means to perform public recitations of the Work and to communicate to
the public those public recitations, by any means or process, including by wire or wireless
means or public digital performances; to make available to the public Works in such a way
that members of the public may access these Works from a place and at a place individually
chosen by them; to perform the Work to the public by any means or process and the
communication to the public of the performances of the Work, including by public digital
performance; to broadcast and rebroadcast the Work by any means including signs, sounds
or images.

(NFFE] BiEAkREx (fFm] IKBBEESEE0RE | BEEREERRTSEESN
HEBUHNRRZEEEPLELFHRFBIATAEAR | IBHZAH [fFm] B8R, ELNK
B LUe— {75 LA = Ei@ER S A ZERz (fFm] | BEASEEASRER AR RRZ
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(@] URRAREGEZ (fFR] ARRNAES | 8RFEAHEBCRIERG X | BEASDE
BEES  BEnEGEERREEZ [fFR] .
"Reproduce" means to make copies of the Work by any means including without limitation by
sound or visual recordings and the right of fixation and reproducing fixations of the Work,

including storage of a protected performance or phonogram in digital form or other electronic
medium.

(E%]] 2EEREUANEERZ (1FR] | SEERRIEUSRSERT AN | Bex (F
fm] DURESHESIFmATER] , BiEZRERENEFHS 8 hEFENIFHE.

2. Fair Dealing Rights 235 HE

Nothing in this License is intended to reduce, limit, or restrict any uses free from copyright or
rights arising from limitations or exceptions that are provided for in connection with the
copyright protection under copyright law or other applicable laws.

It [FFaIE] IRBIHTSEZERIR  FREIE/ERINRE XS thiE R AR R AR CRERT
IRAAYShRER L B FRFIS A MR R 2R R AR,

3. License Grant IER:FuJiE

Subject to the terms and conditions of this License, Licensor hereby grants You a worldwide,
royalty-free, non-exclusive, perpetual (for the duration of the applicable copyright) license to
exercise the rights in the Work as stated below:

IR (FFATHE] AURGRERIGS | AP AR T [IR] —IESBkM , RiRR , IP81h , kX
t (TEEFRRNREERRRRA ) AFTIERITE% (fEm] AUER) , BRAMT

to Reproduce the Work, to incorporate the Work into one or more Collections, and to
Reproduce the Work as incorporated in the Collections;

to create and Reproduce Adaptations provided that any such Adaptation, including any
translation in any medium, takes reasonable steps to clearly label, demarcate or otherwise
identify that changes were made to the original Work. For example, a translation could be
marked "The original work was translated from English to Spanish," or a modification could
indicate "The original work has been modified.";

to Distribute and Publicly Perform the Work including as incorporated in Collections; and,
to Distribute and Publicly Perform Adaptations.

=Rz (rm] | 5% (FR] MA—EESE (EE] B+ UREEREERNZ [(1F
m] B9 [EE]

FAIEE [BREER] | IRMEREMEEER (BiR] | SELUEREN R FR0ERE | HER
BENSEEREER , 8ln , BEAREEREZIRRAY [(1Fm] SERRIEMD. 20 , BEm
AJLAGERR “RARAFERESR SRR PRI 3L |, " EREAEBIESAIERATLAISE "R FReaUE
B, "
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= [9%] & [AFERREZFm] | 8FERAN [EE] Farm  LIRE (9] 82 [(LFHE
RmiEm] .

For the avoidance of doubt:

T EERERE

Non-waivable Compulsory License Schemes. In those jurisdictions in which the right to
collect royalties through any statutory or compulsory licensing scheme cannot be waived, the
Licensor reserves the exclusive right to collect such royalties for any exercise by You of the
rights granted under this License;

(FRAIERAGEFIMETEELR] . REISEEREAAITERBEREH I AESGEHIMET
R RWENRIRAIER . [Fra Al (REBZEBENEEL [FratE] THRFERR [R]
AT T{ERTRT AT RN R AL o
Waivable Compulsory License Schemes. In those jurisdictions in which the right to collect
royalties through any statutory or compulsory licensing scheme can be waived, the Licensor

waives the exclusive right to collect such royalties for any exercise by You of the rights
granted under this License; and,

(TEREEFHMUFIELE] . e AEEE TR B AESsat oL R
WERRIRRIRER] . [BFIA] BRzEEL [Fra#] THIRFERR [1R] ArTErIEFaiE
WENARFRAIRER], LAK |
Voluntary License Schemes. The Licensor waives the right to collect royalties, whether
individually or, in the event that the Licensor is a member of a collecting society that

administers voluntary licensing schemes, via that society, from any exercise by You of the
rights granted under this License.

(EFEFAI#ERZE] . AR [FraA] 2EEBRETEL =B ERIAEZ— |, #
BRBEZAEREL (FFA#] THRIEFERR [R] FrTEa0ETI EEKERIRAIETR,
The above rights may be exercised in all media and formats whether now known or hereafter
devised. The above rights include the right to make such modifications as are technically

necessary to exercise the rights in other media and formats. Subject to Section 8(f), all rights
not expressly granted by Licensor are hereby reserved.

ERER AL HISREERE A TTE | FRRRECHNSIBESIER. DAER SRR
WHEEMFLCRIE AR LA R MR RS BRI T P TEILRER . KIBSE 8 (f) 15, Lt
REBFFE [FFIA] REBFHER TRIER,

4. Restrictions Rl

Omitted and not translated &R& K=
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5. Representations, Warranties and Disclaimer [§i2 , IE{RE2BSE308

UNLESS OTHERWISE MUTUALLY AGREED TO BY THE PARTIES IN WRITING,
LICENSOR OFFERS THE WORK AS-IS AND MAKES NO REPRESENTATIONS OR
WARRANTIES OF ANY KIND CONCERNING THE WORK, EXPRESS, IMPLIED,
STATUTORY OR OTHERWISE, INCLUDING, WITHOUT LIMITATION, WARRANTIES OF
TITLE, MERCHANTIBILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE,
NONINFRINGEMENT, OR THE ABSENCE OF LATENT OR OTHER DEFECTS,
ACCURACY, OR THE PRESENCE OF ABSENCE OF ERRORS, WHETHER OR NOT
DISCOVERABLE. SOME JURISDICTIONS DO NOT ALLOW THE EXCLUSION OF
IMPLIED WARRANTIES, SO SUCH EXCLUSION MAY NOT APPLY TO YOU.
FERESAESESELRAT . [FFIA] RLURGRHZ (FR] | FmEPRx , B,
EEREMS , EMEE AR FREREEIRARTIER | FRAABRISEIRESE « &~
RIR , ERMVER  BAN  BRARELEN  MRE | 0GB AIVERIEEEDIREE , &
B, BigBHREHTER | FmEa U IERBRNK. SEaAEREH AR
EtR . RGSERRAERR [R] .

6. Limitation on Liability S{EAIFEFI

EXCEPT TO THE EXTENT REQUIRED BY APPLICABLE LAW, IN NO EVENT WILL
LICENSOR BE LIABLE TO YOU ON ANY LEGAL THEORY FOR ANY SPECIAL,
INCIDENTAL, CONSEQUENTIAL, PUNITIVE OR EXEMPLARY DAMAGES ARISING OUT
OF THIS LICENSE OR THE USE OF THE WORK, EVEN IF LICENSOR HAS BEEN
ADVISED OF THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGES.

BRTEREFEREKREEUN . (FFIA] AL [Fra#] sifERzFmps [RErRE 45l
HY | B3R , 4E38R0 , REIMEREIMHEERESEIEE ENEE , BME [FFUA] BHIE
B EIE AR E R AL

7. Termination 421k

This License and the rights granted hereunder will terminate automatically upon any breach
by You of the terms of this License. Individuals or entities who have received Adaptations or
Collections from You under this License, however, will not have their licenses terminated
provided such individuals or entities remain in full compliance with those licenses. Sections
1,2, 5, 6,7, and 8 will survive any termination of this License.

e (FreJ] UIRBIHEFRIERE (R] ERILL (Fra#] fUHEREEERIE , BFHAR
ARIELUE (Frer#E] @ (R] BUE (30w ] (iR (EE] BIAWP)EERRP)RIEFIE , R
BELASNERTEAEEETRARME. % —, =, I, 7N, TR/ [FF3)
1) RIBEEEX.

Subject to the above terms and conditions, the license granted here is perpetual (for the

duration of the applicable copyright in the Work). Notwithstanding the above, Licensor
reserves the right to release the Work under different license terms or to stop distributing the
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Work at any time; provided, however that any such election will not serve to withdraw this
License (or any other license that has been, or is required to be, granted under the terms of
this License), and this License will continue in full force and effect unless terminated as
stated above.

HRIR CRRFERERIR G | BUURTRFFIRERK AR Z [(1Fm)] ERMNRENER). &
B, [(FFIA] (REBEBRARFUREEREMmZ (fFm] | BEEEHURRELED %
({FER] BURERI ; 24T , IRG-RITTERMEEA SRS (FrafE] EEREmL (FF
] NIFERTFHEEFTERTRHTEMTAIRE) , Mt [FFra#E] SEE<eEER |
BRAFEA0_ERMARIERLE,

8. Miscellaneous 3§18

Each time You Distribute or Publicly Perform the Work or a Collection, the Licensor offers to
the recipient a license to the Work on the same terms and conditions as the license granted
to You under this License.

28 (FHE] & (2FHER] z (Fm] 50 (EE] | BNt (FFaE] #F UR] 895
ERRERIRRE R, [FFIA] BftaiczRRl [(1fm] R NSRRI,

Each time You Distribute or Publicly Perform an Adaptation, Licensor offers to the recipient a
license to the original Work on the same terms and conditions as the license granted to You
under this License.

28 (FPE] & (2FHER] —4 [BuR] Fm , ERL (Fra#] &F [R] A9
REIRURREMRG . [FFIA] ReteEIGRR [(fEm] R NSRRI,

If any provision of this License is invalid or unenforceable under applicable law, it shall not
affect the validity or enforceability of the remainder of the terms of this License, and without
further action by the parties to this agreement, such provision shall be reformed to the
minimum extent necessary to make such provision valid and enforceable.

fiEltt (FFAT#E] AHEEELBEAEZEMESENEA T EHHIT , ERT R EILL
(FFaT#E] EHEMMFRBIEE R EEEITH | BMEESE AR ERIVE—DSRYTED , G

R AR EZRNREIRIVER , BUERIFEEEERANREHHIT.

No term or provision of this License shall be deemed waived and no breach consented to

unless such waiver or consent shall be in writing and signed by the party to be charged with
such waiver or consent.

It [FFaJiE] R IFRER e TR EREERRN , BABRITTENITR | FRIFLL
R EREEY AR ER R ERN— L ERER T B

This License constitutes the entire agreement between the parties with respect to the Work
licensed here. There are no understandings, agreements or representations with respect to
the Work not specified here. Licensor shall not be bound by any additional provisions that
may appear in any communication from You. This License may not be modified without the
mutual written agreement of the Licensor and You.
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s (¥FATHE) SRR (fER) IEMERFATERISSIORERE, W% (FR] SEIRE
NESEEEENER , FRSMETHRN, (Al FESEDEEEE LR (7] 8
ERHFETRERIRMATTHRAATAIY. 4 (HFATA] 8 (7] SHMEER , It (3T
TEER.

The rights granted under, and the subject matter referenced, in this License were drafted
utilizing the terminology of the Berne Convention for the Protection of Literary and Artistic
Works (as amended on September 28, 1979), the Rome Convention of 1961, the WIPO
Copyright Treaty of 1996, the WIPO Performances and Phonograms Treaty of 1996 and the
Universal Copyright Convention (as revised on July 24, 1971). These rights and subject
matter take effect in the relevant jurisdiction in which the License terms are sought to be
enforced according to the corresponding provisions of the implementation of those treaty
provisions in the applicable national law. If the standard suite of rights granted under
applicable copyright law includes additional rights not granted under this License, such
additional rights are deemed to be included in the License; this License is not intended to
restrict the license of any rights under applicable law.

It [FFaJiE] AT FRIEmIAN S | R ESERENRERRIMERE [RENRRERERAY
BRAKI] (E1979F 9 B 28 BIZ5]) , 1961 F8y [BBELKI] | 1996 FRY [WIPO-HFR
KRR IRFEIRAT] | 1996 19 [WIPO-tH RAMEEREARAS > IR SRS MEIRAT ]
AR [EHMREALK] (1971 F 7 B 24 BEE). ELENNESSTERNEAEBREE
M, IRBELAFOREERELERBERERZRSEE [FrUE] ERTAIEK. WRE
FIRE AR TROREERICERREL (FrE] NETRSEIMER | SERIMMIERIE
WERRLL [FFaTfE] B—8M0 ; Lt [FFariE] ESIREIERERT 2 E IR,

Creative Commons Notice BI{fEX=1%

Creative Commons is not a party to this License, and makes no warranty whatsoever in
connection with the Work. Creative Commons will not be liable to You or any party on any
legal theory for any damages whatsoever, including without limitation any general, special,
incidental or consequential damages arising in connection to this license. Notwithstanding
the foregoing two (2) sentences, if Creative Commons has expressly identified itself as the
Licensor hereunder, it shall have all rights and obligations of Licensor.

[RIEH=] A2 [FFHE] NEFA MG FIRAIFRERNEEER. (BFEL=]
# [1R] SHHUIES AR X EER LAHEEX | BEERRICEILETAT AR5 [#2RY
HE—ARRY , $57RR0 | (BIAVERBRYEL. EBERRRIM (2) 9, R (AEL=] &
BRERARL [FFE] B9 [RFIA] | BEE [FFIA] RETEREFIESRTS.

Except for the limited purpose of indicating to the public that the Work is licensed under the
CCPL, Creative Commons does not authorize the use by either party of the trademark
"Creative Commons" or any related trademark or logo of Creative Commons without the
prior written consent of Creative Commons. Any permitted use will be in compliance with
Creative Commons' then-current trademark usage guidelines, as may be published on its
website or otherwise made available upon request from time to time. For the avoidance of
doubt, this trademark restriction does not form part of the License.
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SAMPLE — Legal Text Translated by hkTan &%

BT SRATZIFmERE (CCPL] ( BRHEZR TR ) RIERZ METFIIERBIRENZ
st [RRHEE] FRBREEET—6ER [RWEER] BEsdHIErmEmEa (AfEE
=] HEHR | BRAFETRRSER (AFREE] NEEER. HTEESETIERRENS (AlF
H=] ENTRITHORDSGERER , SETSEEEM L3R | EAANASIEEXRMREME. B
TiEREER , BERNIRIEENERIF B [FraE] AI—EB(D.

Creative Commons may be contacted at http://creativecommons.org/.

et [AlfEE=] 55 L48% http://creativecommons.org

NOTE from BlogHost Translator :

This is NOT a complete version of the actual text available at source. It is meant to be
shared as a reference and introductory knowledge for part of the contents and for translation
purpose only, and readers are advised NOT to use and treat it as a legal document for
commercial or contractual purpose but use at discretion at one's own risk, therefore the
translator and other information providers herewith related shall not be held responsible for
anything that arise out of any use by any party.

WREZEERER

LA ARIREAT SR AITSEENR. A UERMMDEIMD AT HERIZEFNFTALH, |
WEFEEEEAREGIENEEHERESRGARE | EREETREEEEERFE
ER  tE&2E  EFERNERRERHEEE TS EHARNEREENTIRREEH
8.

ZKilE Source > Wikipedia : Creative Commons #EEE] : Sl1EHE

80 Word Count > approx.2560 words in English #] 2560 {EZa3=¢

$2E Translated by :- hkTan (click to visit blog mEE HRIE2)
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